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2. Research on intersemiotic translation models from English into Ukrainian based on a film adaptation of a literary

work.

Pedepar:

1. AKTyasIbHICTb [OCTIiI>)KeHHS 3yMOBJIeHA CTPIMKAM PO3BUTKOM MYJIbTUMEiHMX (OPMATIB i 3pOCTaHHSM poJi
iHTepcemioTHYHOTO Nepeksany, 0ocobauBo y cepi KiHopoayKLii. B ykpaiHCbKOMYy HayKOBOMY ITPOCTOPI
IOCJIiIKEHHS IHTepCEMIOTUYHOTO NePEKIIANY € MOOAMHOKMMY, 10 YCKIIANHIOE BUPOOJIEHHS €JMHOI METOL0JIOTii
aHaJi3y 1bOro sIBUILA. BOomHOYAC aKTMBHA [10SBa aHIJIOMOBHUX KiHOTEKCTIB B YKPAiHCbKOMY Me€JIiallpoCTOpi
noTpebye CUCTEMHOTO BUBUYEHHSI MEXaHi3MiB iXHbOIO IIepeKolyBaHHs 1 ajamnTatlii 17151 36epeXkeHHs] CMUCIIIB Ta
KyJIbTYPHO 3Ha4ylIMX KOHLENTIB OpUTiHajy. MeTOI0 JOCiIKEHHS € BUSBJIEHHS Ta aHaJIi3 0COOIMBOCTEN
iHTepCeMiOTUYHOrO NePEKIIANy Ha MaTepiajli eKpaHi30BaHOrO JIITEPAaTyPHOTO TBOPY, & TAKOXK MOKJIMBUX

IepexiaialibkKuX TPYLHOIIIB Ta CII0CO0iB iXHbOTO NOJ0JIaHHS. ¥ AucepTallii Blieplie 37iiiICHEHO KOMIIJIEKCHE



IOCIIiIKEHHS IHTEPCEMIOTMYHOTO NEPEKIAAY SK IIPOLECY NePEXOY JiTEPATypPHOTO TBOPY B €KpaHisaliiio i3
3aJIy4€HHSM 3alIPONIOHOBAHOI iHTEPMELiaIbHOI MOZEJII iIHTEPCEMIOTUYHOrO aHai3y, BUBHAYEHO KIII0YOB]
KOMITIOHEHTHU Ta 3aKOHOMIPHOCTi TaKOro IIEPeX0y, a TaKoX AOCJiIKEHO IIpoliec nepexaany gpinocodpcbrux
KOHLIENTIB Y XyJ0)KHbOMY TBOPi Ta 3MOTYy 30€peKe€HHS TaKUX KOHLIENTIB B €KpaHi3allii. 3aporoHOBaHO METOIVKY
iHTepcemioTHYHOTO aHai3y, sIKa nependadae BU3HAYEHHS €130y sIK OCHOBHOI OAMHUII JOCIIiI>KEeHHSI
IHTEpCEeMIOTUYHOTrO MEePEKIIANY ¥ BpDAXOBYE K CEMAHTUYHY 3aBE€PUIEHICTb, TaK i MyJIbTUMOJAJIbHY peasisalliio
€JIEMEHTIB, 5IKi TPaHC(OPMOBAHO B €KpaHizallii. Yepiue 3[1ifiCHEHO 3iCTaBI€HHS Pe3yJbTaTiB IHTEPCEMIOTUYHOIO
Nepexyany 3 pe3yabTaTaMu TPAIULIMHOrO MDKMOBHOTO IIEPEKJIaly TEKCTOBUX (PparMeHTiB. TeopeTudHe 3HaYeHHs
POOOTH IOJIATa€e B PO3MINPEHH] I OTINOJIeHHI TOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTIMHOrO anapary repekjaZo3HaBCcTBa Yepes
YTOYHEHHS [IPUPOAY iIHTEPCEMIOTUYHOTO NePEKIIaNy Ta NOro po3MeXyBaHHS 3 TOTUYHUMU GeHOoMeHaMU. Y poOOTi
OOI'PYHTOBAHO OLNIbHICTh 3aCTOCYBAHHS iHTEpMEIiaIbHOI MOJieJli iIHTepCEMIOTUYHOTO NIEPEKIIALY, KA BPAaXOBye
CKJIaJIHy B3a€EMO/iI0 BepOaIbHUX, Bi3yabHUX, ayAialbHUX i KiHeMaTtorpadiuHux KOZiB SIK IOBHOLIHHUAX
CEMIOTMYHUX CUCTEM, @ TAKOX 3aMIPONTOHOBAHO METOAMKY iIHTEPCEMIOTUYHOTO aHai3y, BiIIOBIHO 1O SKOi €mi30],
BM3HAUEHO SIK aHAJIITUYHY OJUHULIIO, PEJIEBAHTHY SIK [J14 JITEPATyPHOro, TaK i A1 KiHemaTorpagidyHoro TBOPY.
[IpakTU4yHa LiHHICTb OAEP>KAHUX PE3YJIbTATIB [OJISITAE€ B 3aCTOCYBaHHI pO3pO0JIEHOI B IUCEPTAallii METOOUKA
iHTepCeMIOTUYHOrO aHali3y AJ1s1 BUBYEHHS iHIIMX BUMAKIB afjanTaliii JiTepaTypHUX TBOPIB ¥ Pi3HUX CEMIOTUYHUX
CHCTEMaX, 30KpeMa B MeKax KIHOMUCTELTBA, TEATPY, KOMIKCIB, ayioBi3yaJbHUX IIPOEKTIB TOIIO. 3aIIPOIIOHOBAaHUNI
niAxin 0o aHasizy emnisofliB sIK OAMHUIb iIHTEPCEMIOTUYHOTO NepeKIafy MOKe OyTH BUKOPUCTAHO B IPAKTULI

KiHOCLI€HapHOI ajanTaliii, JiTepaTypHOro pejaryBaHHs Ta MDKMEIiHOTO KOHTEHTHOTO aHaJIi3y.

2. The relevance of this study is determined by the rapid development of multimedia formats and the growing role
of intersemiotic translation, particularly in the field of film production. In Ukraine, studies on intersemiotic
translation remain scarce, which complicates the development of a unified methodology for analyzing this
phenomenon. At the same time, the active emergence of English-language film texts in the Ukrainian media space
requires a systematic examination of the mechanisms of their recoding and adaptation in order to preserve the
meanings and culturally significant concepts of the original. The aim of this research is to identify and analyze the
features of intersemiotic translation based on a literary work and its screen adaptation, as well as to explore
potential translation difficulties and strategies for addressing them. The dissertation presents the first
comprehensive study of intersemiotic translation as the transformation of a literary work into a screen adaptation.
It proposes an intermedial model of intersemiotic analysis, defines the key components and regularities of such
transformation, and investigates the possibility of preserving philosophical concepts in film. The study introduces
an original methodology that treats the episode as the primary unit of analysis, focusing on its semantic
completeness and multimodal realization. The theoretical significance of the research lies in expanding the
terminological apparatus of translation studies through clarification of the nature of intersemiotic translation and
its distinction from related phenomena. The study substantiates the relevance of the intermedial model that
incorporates the interaction of verbal, visual, auditory, and cinematic codes as full-fledged semiotic systems. The
methodology suggested herein treats the episode as an analytical unit relevant for both literary and cinematic
works. The practical significance of the findings lies in the potential application of the suggested methodology for
analyzing other adaptations across different semiotic systems - cinema, theatre, comics, audiovisual media, etc.
The approach can be used in screenwriting, literary editing, and intermedial content analysis. The materials may
also be used in academic courses on translation theory and practice, semiotics, intermedial studies, film adaptation

analysis, and in training specialists in media communication, audiovisual translation, and literary studies.
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